PE3IOME

YK 329.313(38)+ 821.14(38):801.7
Anmazoea HA. Konecunna B I'peunn VII-IV BB.: HexoTOpbIe HAGI0AEHAS.

B cTatee paccMaTpuBaeTCs BO3MOXXHOCTD IIPHMEHEHHS KofecHUUbI B ['peinn apxanieckoi u
KJIACCHYECKOH JMOXH BHE DUCTIHII, TO €CTh KaK TPAHCIHOPTHOI'O CPEACTBA H B KYJIBTOBbIX
uensax. Konecuuna (&ppo / Gppoto, dxec, 3iQpoc) — 3T0 JOPOrOCTOALIMN U NPECTHIKHBIN
SKMIAXK, aCCOLMUPYIOUIHiCS ¢ 6oraMu H reposiMH, ABYXKO/ECHLIH, 3aiPsLKeHHBIH TOWIAIpMH, Ha
KOTOPOM CTOSl MOTJIK €XaTh OIMH WJIM [Ba 4enoBeka. N300paxeHHe KOJECHUI] B MCKYCCTBE
MOXKET CITYKHMTh YISl IPHAAHHA CLEHE TePOMYEcKOro opeosia, MHOraa B yinepd JOCTOBEpPHOCTH,
O/IHAKO 3aBeJOMO HepealbHble (YHKLUMH UM NPUITHCHIBAINCH €IBA 1M, NMOCKOJIbKY OHH He
BBIILTM M3 YNOTpeOneHust W Oblu M3BECTHB! MyOsuke. Jlanexue nyTellecTBHS M IEPEBO3Ka
06BEMHBIX TIDY30B (HAampuMep, KyJbTOBBIX CTaTyil H/IH JKEPTBEHHBIX JKHBOTHBIX) HAa HHX
NPEACTABNAIOTCS HEBOIMOXKHBIMH. Be3TH ¢ cofoH XEHIMHY BO3HHMHA MOT B OCOOBIX,
00yCIIOBIIEHHBIX TpaquIMe CIy4qasX; UIpaloILero My3bikaHTa — HHkorAa. Kak noecezHeeHoe
TPaHCTIOPTHOE CPEACTBO KOJECHHLA HE HCIOJB30BANACh, OJHAKO 3ACBHICTEILCTBOBAHO ee
UEPEMOHHAILHOE TPMMEHEHHE: B MPOLECCHAX HA DENHTHO3HBIX INPAs[HECTBaX, a TaKXKe,
BO3MOJKHO, Ha [I0XOPOHaX (HO, KOHEYHO, HE 15 TPAHCTIOPTHPOBKH TENa NOKOHHOr0) U caap6ax
(8 wacTHOCTH, 4TOOBI TNOCTABMTH HEBECTY B JOM IKCHHXA), €CIIM MEPE] HaMU HE CPENCTRO
repousalliy, a peanbHas JeTanb. YTOYHEHHOE NPEACTABIEHHE O BO3MOXKHOCTAX KOJECHAUBI H
BHHMAHHE K JieKCuKe, 0603HAUAIOWE]i TPaHCIIOPT, NO3BOSIOT M30eXaTh HEKOTOPHIX OLUHGOK
TIPH MHTEpHpETaUUy aHTH4HBIX TekcToB (Hymn. Hom. 3, 229-238; Eur. Phoen. 174; 1110 u
ap.).

Kniouegvie cnoga: xonecnnua, JIpesusas I'penus, KynsT, mpoueccus.

YK 372.881.1+929(470.312)

Andpeesa C.O. Kynnkos Huxonaii Hukonaeny, negaror u apamarypr (12 mons 1844 -
21 aBrycra 1898)

Cratba nocesuieHa 6uorpaduy, ob1eCTBEHHON H TBOPYECKON AEATENLHOCTH Nearora 1
npamatypra Huxosmas Hukonaesuda Kynukora (1844-1898), xoTopslif sxui, npenogasan, mucas
B Iletepbypre, Mockae, Illasnu, Teepu, Tyne.

Kniouessie croea: xnacenyeckoe o0pa3oBalne, NEAarornka, TaTuHekuit asvik, Tynscxasn
THMHA3HA.

YJIK 821.124+82.97+22.07
EBpamyxun A.}O. K Boupocy 06 HcToannke o6paza «kectokoro bora» B Tert. Scorp. 7, 1-7
B cratee paccmaTpMBaeTCsi TEPTY/UIMAGHOBCKOE COIOCTABIEHHE MyHUEHHHYECTBA B
XPHCTHAHCTBE C 9E€JIOBEYECKMM XXEPTBONPUHOUICHHEM B S3BIMECKHX KYJIBTaX M [0Ka3bIBAETCH,
4TO TEPTY/UTHAHORCKOE TPEACTaBIIEHHE O kecTokoM Bore» cdopmuposaiocs Oe3 BiausAHHA
adpukanckux Tpamuuuii CaTypHoBa KyjbTa, CCBUIKA HA KOTOPBI OLEHMBACTCH KAk
putoprueckuil mpumep. /s 0Ka3aTe/IbCTBA HE3aBHCHMOCTH TepTy/l/luaHa OT S3bI4€CTBA B
JIaHHOM BONPOCE PpacCMaTpMBAIOTCA: CTPyKTypa maccaxa Tert. Scorp. 7, 1-7, B3risast
anojioreta Ha KynmbT CaTypHa ¥ Ha MyYEHMHECTBO W HMCTOIKOBaHue Hnmoantom Pumckum
6ubneiickoro ctuxa (IIputy. 9:2), Ha kOTOPBIH ccbinaeTca TepTynnuaH.
Knioueevie cnoea: TepTyinnaH, My4eHHYECTBO KaK >KEPTBONpHHOWeHWe, bBuGnus;
CatypH; pUTOpHYECKUA TPUMED; NApPagoKC.

YK 821.14(38):82-6+929(38)

Bepnunckuti A.JI. Iz Apun B Crarapsl — u3 Crarup B AQHHEL: 00 0AHOM HpeII0KEHHH H3
yTpaveHHOro HHchMa Apucrorenn (Arist. fr. 669 Rose)

BrickaspiBaHHe M3 YTPAHEHHOro MHChMA APHCTOTENA, KOTOPOe ABawipl mutHpyeT demertpuii,
aBTOp couMHEHHs «O CTUE», OTMEHAs €ro M3ALIECTBO, £YM €K MEV 'ABNWVOV &ig ZTdyeipo
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fiLBov 81& oV Bocidba TOV péyay, £k 8¢ ZTayeipov eig "ABMVAG S16 TOV XEIUG VO TOV PEYOVY
- «f u3 AduH npuexan B Ctarups! n3-3a Benukoro naps, a u3 Crarup B Adursl 13-3a BESTHKON
6ypu (mnu Bennkoro xonona)» (Demetrius, De elocut. 29, 154 = Arist. fr. 669 Rose), 10 cux nop
HE TIONYYMIIO YAOBIETBOPHTENLHOrO OOBACHEHHUS, NPEXAE BCETO H3-32 TOIO, HTO YIIOMHHAEMbIE
ApHCTOTENIEM IIYTEIIECTBHS HE HAXOJAT COOTBETCTBMS B KaHBE €ro »KM3HM, M3BECTHOH M3
«XpoHUKH» ANOLIOLOPa, H NMOCKOJIBKY 3araJovHa pojlb «BETHKOIO», T.€. MepCUACKOro, aps B
nepeMemeHnsx Apuctotens. B pabote 060CHOBBIBACTCS TMPEANIONOKEHHE, HTO B NEPBOH HacTh
BBICKA3bIBAHMSI ADHCTOTENb HAMEKaeT Ha apecT mepcamu B 341 I. 0 H.3. M TNOCTEAYIOLIYIO
ka3nb ['epmus, npasuTens ATapHes, Apyra U OKPOBUTENA APHCTOTEIS, OTKPLITOE NPOSBICHIE
CKOp0H HO KOTOPOMY CO CTOPOHBI APHCTOTENs CIEIal0 €ro, Kak [OKasald JaibHeillune
cobrpITHA, persona non grata B AQHHAX H 3aCTABHJIO €r0, OYEBHAHO, MepeexaTs U3 Muessl, rae
ero npenosaapanne AJeKcaHIpy NOMKHO GBUIO 3aKOHYMTECS B 340 r. MM BCKOpE TOCTIE DTOro, B
poAHOH ropo BMECTO IIPEIIIONAracMoro BO3BpaleHus B AGUHEL BTopast 4acTs BRICKA3BIBAHHA
HaMeKaeT He Ha XO/nogHbI# kiuMar B Crarupax, nobyaueuwinii Apacrorens nepeexars B AQHHbL,
Kak OOBIYHO MONAraloT, HO, B COOTBETCTBHM C OOBIMHBIM 3HA4YCHHEM PEYOG XEWWOV, Ha
«bonpylo Oypio» Kak HPHYAHY Tepee3sa, YTO MOXKET HMETh, DPasyMeercs, TOJBKO
meTaopuveckoe 3HaueHHe. BeposTHee Bcero, uro mod SToll Oypeil moapasymeBaeTcs
BOCCTaHHE IPEKOB NPoTHB MakeaoHuH nocie cMepTa QuIHNIa ¥ HX NOPOKEHHE, YCTPAHHBIIEE
NpenATCTRHS U1 BO3BPALICHHA ApHcToTensa B AduHsl B 335/334 1.

Kniovesvie cnoea: Apucrorent (6morpadms, ¢parmentsi), [epmuii u3 AtapHes, Anomtonop
(«XpoHuxa»), llemetpuii («O cTuiie»), aHTHHHAA 3MUCTONOrpadHs.

VK 378.4(470.23) +929(474.2)

TIaspunoe A.K. $1an YHT B Jlennnrpaae.

ABTOp paccka3piBaeT 10 COGCTBEHHBIM BOCIOMHHAHHUSAM O rofax y4eHbs SlaHa (BansTepoBuda)
Vura B JI'Y u o kypce «I'peueckoit mudosorum» A. M. 3aiiueBa, kak U 0 OUCKYCCHSX,
BOSHHMKIUMX B CBS3M C 5TMM MHOTOJETHHM KypcoM. ONHCHIBACTCA MCTOPHS TOJTOTOBKH K
H3JaHMI0 KOMMEHTHPOBaHHOro IepeBoja Mapka ARrpenus, BBIIETUIETO B CEPUH
«JIaTepaTypHbie naMsTHHRkH» 8 1985, a 3zarem B 1993 rr. B craree KOpoTKO yka3aHO Ha
JansHeHmy0 nestensHocTs 5. B. Yura B Tapry, rae ero npenosasaHue Chirpalio
3HAYMTEAbHYIO POJIb B OXHBIEHHH KIACCHMECKHX LITyAHH YHHBEpCHTeTa, KOTOPBIH B Hadane
XIX B. nomMoran CTaHORJIEHHIO KTaccudeckoi dunonorun B IetepOypre.

Kmiouesvie cnoga: Slan Yur, A. Y. Joearyp, A W.3aiines, JII'Y, Tapty, Mapk ABpenuii,

KYPCBI, NepeBObL, Guaocodus.

VK 811.14(38)+821.14(38):82-13

Amumpuesa C.H. OcoGenrocTy 3uavenns nmuephexra ticoxev / tiéoketo y ['omepa.
@opMBI TIEGKEV B TIEOKETO TPUHAIVIEKAT K IPYIINe KHOHHHCKHX HTEPATUBHBIX MPETEPUTOB» HA
-GK-, rae cy(pdukc ykassiBaeT, o Gosbuleii YacTH, H3 MHOXKECTBEHHOCTh JeiicTBus. [Ipumepst
ynoTpebnenus cypdukcansHoro nmnepdexra ticokev / Tiéoketo y I'oMepa HOKa3BIBAIOT, 4TO
(opma, MOMHMO XabUTyaTEHOIO 3HAEHUS, MOXKET BHIPAKATh OTTEHOK HAMEPEHHS JEATE, 4T0
FOBOPHT B IOJIL3Y M/IEH CEMAHTUYECKOTO COMIKEHNA XabUTYaNnsHOCTH U Je3HIEPATHBHOCTH.
Knouesvie cnoea: npesHerpedeckuil rmaron, HMnepheKTs! Ha -0K-, TpaMMaTHHeckas CeMaHTHKa.

VK 811.14(38)+821.14(38):82-13
Apyscununa E.A. K ceManTHKe (0pomwds 8 APeBHETPEecKOM A3bIKe.
B cTaThe paccMaTpHBAeTCH MCTOPHS CEMaHTHHECKOTO PA3BUTHS IIPUIAraTenbHOTO XOUPOTOG B
JperHerpedeckoM s3eike. Y I'oMepa OHO 3aCBHIETENLCTBOBAHO BCEr0 ONMH Pa3 B KavecTBE
nocTosiHHOTO >1uTeTa AbBoB (Hom. Od. XI, 611). ABTOD BbICKa3bIBAET [IPEANONOKEHUE, YTO B
NPO3aU4ECKOM A3BIKE 5 B. 0 H. 3 B PE3YJbTATE MEPEOCMBICICHHS TOMEPOBCKOH (opMyIibi
XOpOmOl TE ALOVIEG MpPHIAraTenbHOE YOPOMOC NOJyHaeT 3HAYEHHE «CBET/IO-KOPHYHEBBINN»
Gnaronaps acCOLUAILUH CO JTbBAMM.
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Kmouessie cnosa: Victopus apesHerpeuecKoro sa3sika, I'omep, peMunicueHuny,
1BeTOOOO3HA4EHH, LBET IV1a3, (OPOTOC.

VK 821.124:82-14+82-94
Aypos B.C. Hctopruecxkas namars I'opanna.
B cratee pacCMOTpeHBI BCE YIOMHHAHMS O COOBITHAX PHUMCKOH HMCTOpPHMH B m033uu I'opaums.
HcTopuyeckue 3HaHHS — HEOTREMIEMas HacTh JyXOBHOHM KynbTypsl I'opauus, B 3HAYATENBHOMN
CTENeHH ONpeeAlOlHe CTHIHCTHKY €r0 CTHXOTBOPEHHH.
Knmouesvie cnoea: Topaumit, pumckas wuctopus, Kapdaren, Bropas Ilymuueckas BoiiHa,
T'annn6Gan, napthsaHe, NTATHHCKHE HCTOPUKH.

YJIK 821.124+82-14:808.1

Ezopoga C.K. Jnoanl I'opaunsa n TPAZHIHS COCTABICHHA CTHXOTBOPHOI0 cGOPHAKA.

B craree paccMaTpHBAeTCs KDPYr BOIPOCOB, CBS3aHHBLIX C KOMIIO3MHHEN Onogos
T'opauus. IlpouzsoauTcs cpaBHeHHE ee ¢ xoMnosuumeil Opyrux cGopHukos Iopauus
COBPEMEHHBIX €My MOJTOB, HA OCHOBAHMM OTCYTCTBMSA TPAIMIHOHHBIX MPUEMOB OHOPMICHHS
MOJTHYECKOR  KHHMIH, H3JaBaeMoOil  OTAENBHO  (BCTYNHMTENBHOE M 3aK/MIOHHTENLHOE
CTUXOTBOPEHHUS, CTPEMIICHHE K METPHYECKOMY Pa3HOOOpPasHIO, YHCJIO CTHXOTBOPEHHH ¥ T.1.),
BBICKA3BIBAETCA MPEINONIOKEHHE, YTO 3TH 17 cTHXOTBOpeHNH GBLIM H3TaHbl HE cpazy Nocie ux
co3nanus (B 30-€ IT. 30 H.3.), @ HO3XKe, KaK IOHOLIECKHE OIBITHI YXKe MPOCIABIEHHOTO T0JTA.

Kniouesvie croga: I'opauuii, Snoxs1, puMcknii nodruueckunii cbopuuk, Kanmumax, amosl.

VK 821.14(38):82-13+82-17

Epmonaesa E.JI. Matro Pitaneus, Symposium Atticum fr. 1, 18-21 (0.-S.): echini

Crates mocesileHa uHTepnpeTauuu crr. [ 18-21 (fr. I Brandt; fr. I O.-S.; SH 534)
raCTPOHOMHYECKOH TekcaMeTpHueckoil mapoanu Marpora u3 ITutasbl. DTOT naccax ABASETCH
OZIHOH U3 CaMBIX PAHHHX M3BECTHBIX HaM LEHTOHHBIX ajanTaliuid romMeposckux ctuxoB. Kpome
apryMEHTOR JIMTEPATYPHOTO, €CTECTBEHHOHAYYHOTO M TaCTPOHOMHMHECKOIO Xapakrepa aBTop
[PHBIEKAeT MATEPHAT MO3AKK, BHIIOJIHEHHEIX B cTune «Henpubpanusii 1om».

Knioueswie cnoea: Matpon u3 Ilutansl, I'oMep, rexcamerp, versi detorti, IEHTOH, MOPCKHE EXH.

VK 81.116+811.124

Kenmoea E.B. IeHKTHKO-A¢HOTATHBHAS HePAPXHA M KOHCTPYKLHH € TPEXBAJICHTHLIMH
IJIATO/IAMH B JIATHHCKOM H3BIKE.

Crarpl TOCBAlIEHA BAMSHHIO JGHKTHKO-IEHOTATHBHOH MepapxXxuu (nn  mepapxun
OJyLUEBIEHHOCTH) Ha MOPS/IOK AKTAHTOB TPEXBANEHTHBIX [71aronoB. Onupascs Ha aHanus Goee
500 cnyvaes ynorpebieHns riaroia misit M JPYyrMX TPEXBAIEHTHBIX INIATOJNOB C aKTAHTAMH,
BBHIPAKCHHBIMA  CYIIECTBHTEIBHBIMH M JINYHBIMH  MECTOMMEHHSMHM, aBTOD  BBIABJISET
3aBHCHMOCTE MOPAJKA AKTAHTOB «TALMEHC - PEIUIHEHT» UM (PELUIIHEHT - NALHEHC» 0T MecTa
AEHOTATa COOTBETCTBYIOILErO aKTAHTA B YKA3aHHOH HEPapXHH.

Kniouesvie cnogéa: NaTMHCKMHA CHHTAKCHC, apryMEHTBI TPEXBAICHTHBIX [JIArONOB, HEpapXus
OJyLIEBJICHHOCTH, IEHKTHKO-AEHOTATUBHAS HEPAPXUS], IOPSAI0K CIOB.

VK 821.124:82-6+811.124+811.14
3axaposa E.A. Posb rpeqeckux ¢jioB B mHcbMax CHIOHHA ANO/UIHHADHSA.

B naHHOH CTaThe pacCMATPHBAIOTCS IPEYECKHE CJIOBA, BCTPEYAIOLIHECS B TEKCTE IIMCEM
Cunonns — kak «termini technici» pasHbIX obnacrefl HayKW M MCKYCCTB — OT JIUTEPATYPHI U
¢unocodhun 10 acTpPosIOTHH, TaK H C/IOBA, OTHOCAIMECS K KH3HYU COBpeMeHHOH CHAOHHMIO
nepked. Pone TakuX CNOB pasnHMvHA: HEKOTOPHIE CIOBA MOXXHO HA3BaTh HEHTPATBHBIMM: JTO
cjioBa, npocto obo3Hauaompe Kakue-1ubo peannu (Hanmpumep, «ecclesian). MHOXeCTBO xe
FPEIU3MOB, COCAMHEHHBIX CUHTAKCHYECKH), YMACTBYIOT B CO3AAHHU XY0XKECTBCHHbIX IPHEMOB
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(acHHZETOH, Mapa/LIe/IN3M), OPUIAIOT TEKCTY MPOHHHHOCTh HiIH, HA0OOPOT, NOA4EPKUBAIOT €TI0
TopkecTBeHHOCTs. Kpome TOro, rpeueckwe cj0Ba HalNOMHMHAIOT O CTOfled 3a HHMH
MHOTOBEKOBO} HaywHOMH, dunocodckoit ¥ NMTepaTypHO# TpaaMIIMH, BaKHOCTh COXpPaHEHHs
KOTOpOH B Bex IpeodnaJalomiero XpHCTHAHCTBA M HAABHMTAIOINMXCH IOBCEMECTHBIX
BApBAPCKUX 3AROEBAHHII NpeacTaBssiack CHAOHHIO NEPBOCTENEHHOM.

Kniouegsre cnoga: Cunonnii AnonmHapuii, SOMCTONOTpadhusl, rpeLu3MBL

YK 821.124+82-14
3saconecxan A.K. Ecloga tragica.
JlaHHOE COYMHEHHE SIBJIACTCA TBOPHYECKOHl NONBITKOH OOBSCHHTH, YTO XXE IIPOM3OLNIO C
nponaemMM Ko3aom Memubes u3 Verg. Ecl. VIL
Knioyegbie cnoga: HOBONATHHCKOE CTHXOCHNOXEHWe, Oykonuka, dkiora, uiunnus, Beprummit,
LIYTKA HA JIATHIHH.

YK 821.124+821.111:82-221

3envuenko B.B. Insapa ®opceert. Hepanrayc. Cuenst u3 komeauu. (Ilep. ¢ natsinm).
IlepBriii pycckuii nepeBos| OTPBIBKOB M3 JaTHHCKOH koMeaun nsapaa Popceta

«Hepantuye» (1581), menerpa sxaHpa «YHUBEPCHTETCKON IPaMBI» €JTH3ABETHHCKON 3MOXH.
Knioueevte croea: Iasapa Popeet, aHrniickne «yHUBEPCHTETEKHE ApaMbi» XVI B,

06pa3 neganTa B UTEpaType BO3posKkIeHHS.

YK 821.124(470):82-141
Keiiep /I.B. Carmina natalicia

Artop ny6nuxyer Tpu wo6uneliHsie 01pl, NOCBAIIEHHBIE NETepOYprekuM Gunonoram-
knaccukaM. OJbl HaMCaHb! HA JIATUHCKOM A3bIKE U NEPEBEACHB! PYCCKUMH CTHXAMM.

Knioueseie cnosa. 106uneiinas 0/1a, HOBONATHHCKAs 10334, ankeeBa CTpoda

VIAK 81.116+811.14(38):811.124+821.14(38):821.124+808.1
Kopmununa A.A. TlpeacTaBiaenne o HopsaKe ¢JI0B B AHTHYHOH rPAMMATHYECKOH
TpaaAHIHH.

B crarbe paccMaTpHBAOTCS pa3/INYHBIE ACNEKTHl TPAKTOBKM TEMb! NOPAAKA CJIOB B
TPEYECKOM M JIATHHCKOM $3BIKAX AHTHYHBIMH aBTOpaMu (/IMonucueM I'annkapHacckuM,
Keuntunuanom, Jlemerpuem, Ilpucumanom). Hapsany ¢ npoummm noaxogaMu K JaHHO#M
npobieMe aBTOP BBIAB/IACT IPArMAaTHYECKHH acIeKT MOPAAKA CJOB, SBIAIOHMICA, BEPOSTHO,
nepBoil B €BPONEHCKOM S3BIKO3HAHMM MOMBITKOH NMPUONM3UTHCS K aKTyalbHOMY YICHEHHIO
NPEeUIOKEHNS.

Kniwoueesie cnosa: nopsnok ciios, Juonucuil I'annkapracckuit, Kenatununan, Jemerpuii,
Ipucuuan, Beins, Matesnyc, akTyarnbHOE 4I€HEHHE.

YIK: 821.124 + 82-13 + 811.124
Komoea A.B. Verg. Aen. 1, 498-504: 06 yMeCTHOCTH CPABHEHHS.

B crarse paccmatpusaetca cpasHenne Jlunons! ¢ Hduanoi (Verg. Aen. I, 498-504),
OCHOBaHHOE Ha conoctasneHus Haescukam u Apremuzast (Hom. Od. VI, 102-109). Astop
TIPMBOAUT HMCTODHIO BOIPOCa, yAessis ocobeHHoe BHMMaHuMe kpuTuke IIpoba, comocrasiser
naccaxn M3 «JHenap» u «Oamuccen», MPUBOIMT MHOXECTBO TOYEK CONPHKOCHOBEHHMS MEXKIY
Junonoit u JluaHo#i M JenaeT 3aKNOYeHHe OO0 YMECTHOCTH BEPrUJIMEBCKOTO CPAaBHEHHS B
KOHTEKCTE TI03MBL.

Kniouegvie cnosa: pHMCKas THTEparypa, SInudeckas moo3usA, Beprwmii, «OHenzmay,
CPaBHEHHS.

VK 821.14:82.31:82.343+82.941
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Hapycesuy Y.B. Aurnunsbie moTaBbl B «Kurng cearoii Mapun Maraanauus» Sixoa
Boparnnckoro.

CraTh nocBAUIEHA aHANN3Yy AHTHYHBIX MOTHBOB B «OKuTHm Mapnu MarganuHs»,
KOTOpO¢ BXOJWT B arnorpaduueckmii cOopHuK «3050Tast NEreHAa», HANMCAHHEH SkoBom
Boparunckum B cepenune XIII B. ABTOp BBISIBJISIET MOTHBBI M 3NIEMEHTH, NPHIUEILUIAE B
«Kutue» u3 rpeuveckoro mobGoeroro pomana I-111 BB.. Momus pazayku cynpyxceckoii uems,
MOMUE 20HEHUA, MOMUE Nymewiecmeus ¥ CBA3AHHBIH C HUM MOmug Mopckoii Gypu, mMomug
MHUMOT CMepNI. MOMUS 6EUIE20 CHA, CIOMCEM O NOKUHYMBEIX U 8HOGb HALIOeHHbIX Oemsax n 1p. B
pesynbTaTe CPABHUTENBLHOTO AHATIU3a MOTHBOB ¥ JJIEMEHTOB IIOBECTBOBAHUS aBTOP NPUXCIHUT K
BBIBOY O TOM, YTO OCHOBOH CIOXETHOH CX€MbI W KOMIIO3UUMH OZHOH m3 wacreél «Kurusa»
MOCTY’KHIA KAHOHEI, 0 KOTOPBIM CTPOMJICS IPedecKHil MOOGOBHLIN POMaH, H NpeANpUHAMAET
NONBITKY ONPEAETNTs UCTOYHUK HX TosBieHHA Yy arnorpada XIII B. Ananusupys couemanue
MOMUBOE RYMEUIECMBUA NO MODIO M MOMUBA MHUMON CMepMU 2epOUHN & pesyrbmame
npowsowedwux Ha xopabne po0oe, aBTOp JENaeT HPEINONOKEHHE O BO3IMOXKHOCTH
3a¥MCTBOBAHHA 3TOTO 3MK302 y aHoHMMHOro aBTopa «[loBectH 06 Anosnnonnn Tupckomy.

Knioyesuvie cnoea: aHTHYHBIE MOTHBEL, rpedeckuil pomaH; SIkos Boparunckuit; «3omnoTas
nerexjay», Mapus Marganusa, xuTue.

VK 81-112+811.12+811.124
Hosuxoea E.II. OTHOCHTE/ILHAS XPOHOJIOTHSl HPONECCOB, ONPeAeTHBIINX (oHeTHHECKRH
ob6nmk nar. barba.

B cratee Ha mnpuMepe ONMCAHHA MOC/IEAOBATEIBHOCTH (DOHETHHECKHX M3MEHEHHH,
OTpeacaMBIINX OOJNK NATHHCKOTO cioBa barba ‘6opoma’, yCTaHABAMBAETCA OTHOCUTENBHAS
XPOHOJIOTHS KaK IPOLECCOB, KOTOPhIE MOXKHO PEKOHCTPYHPOBATh B HCTOPUH AGHHOTO CIIOBA, TAK
M TpPOLECCOB, KOTOPBIE CBA3AHBl C HAMH CHCTEMHO, XOTS Ha MCTOPUM [JaHHOTO CJIOBA He
orpasuauck. [IpHBOOMTCA PEKOHCTPYHPOBAHHAS «LEHOYKa» (OHETHYCCKMX H3IMEHCHHH,
MOBNMABIIMX HA Pa3BUTHE JaT. barba, a Takke cXema, OTpaxaiol(as XPOHOJIOFHHECKYIO
NI0C/EI0BATENEHOCTD JEHCTBHS (DOHETHHECKMX TNpOLECCOB, BIMMIOIMX HA DPa3BHTHE H.-€.
HPHIBIXATENBHBIX COTJIACHBIX B UTATHACKHX A3BIKAX H B JJATHHCKOM S3BIKE

Knrouesvie cnosa: OTHOCHTENBHAS XPOHOJIOIHS, JIATHHCKAA A3BIK, HCTOPHYECKas (JOHETHKA,
TpUIBIXaTEIIbHBIE COIVIACHBIE, JIAT. barba, ntanuiickue A3bIKY.

VJIK 821.14(38):801.73 + 141(38)
Ilanvenxo [.B. Komy n B yem noapaxas Imupexoxi (D.L. VIII, 56)?

AJIKHIaMaHT YTBEPXKIAN, YTO CPely TeX, Y KOTo YYHIcs OMmenok, Okl AHaKkcarop u
Iugarop, npuyeM oaHOMY IMNEAOK NOJAPAXAT B BEIMHECTBEHHOCTH 00JIHKA, a ADYroMy — B
y4eHHH o npupoje. B cTatee 1OKa3EIBAETCA, HTO ECTECTBEHHOE IIOHHMAaHHE CJI0B ANKHIaMaHTa
(B manepe aepxarhcs OMOeNOKN noxpaxan Amnakcaropy, a B ydeHuu — Iludaropy) He
MPOTHBOPEUHT, KAK HPUHSATO CHUTATH, @ COOTBETCTBYET JAHHAIM HCTOMHHKOB.

Kmioueenie croea: Ovnenoks, [Tudarop, Anakcarop, AHaKCMMaHAP, ANKHIAMAHT.

VK 378.4(474.2) +929(474.2)
Ileny Anuxa. HHamarn fAana Baabreposnua Yara (7.11.1947-12.01.2012)

Hexponor Slana BansTepoBuua VHTa, 3CTOHCKOro ()Miionora-xiaccHka, YH€HOTO H
neperoqunka. S.B. YHT B 1971-1976 rr. yunncs Ha kadenpe knaccuueckoii dumonoran JIIY.
Ero nayunste naTepeck! 6pu1H CBA3aHH ¢ prtocodueii cToukoB ¥ Mapkom ABpesineM, KOTOPOro
BIIOCHEJICTBMM OH nepeBes Ha 3cToHCkHit s3bik. Cpenu pabor Slana VHTa €cTh CTaThy,
NOCBALIEHHEIE PycCkoil Tpatuiyy Kiaccuyeckoll ¢puonornn («Non omnis moriary // Vikerkaar
/ Raduga. 1986. Ne 2, 4, 6), B KOTOpbIX M3JIOXCHB OCHOBHBIE HIen xHurH A. M. 3aiinesa
«KymesrypHblil mepesoport B Jlpesneii I'peuun B VIII-V BB. 10 H.3.» (J1., 1985), a Takxke pabor
C. C. Asepunuesa u M. J1. I'acniaposa.

Agrop cratsu SInuka Iens - yuennna 1. B. VHTa,
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Kniwouesvie crosa: Yur Slaan Bansreposud, Ouorpadus, kiaccuueckas (HIONOTHA,
HCTOPHS HayKH, DCTOHHS, yHHBepeuTeT Tapty.

VK 821.14(38)+82-96
Ilo30nee M. M. Korna nanacana «Ilo3raka» ApHcToTens.

B crarbe cBeleHBI BMECTE apryMeHTHl B 103y MNO3JHe# JaTHpOBKH «Ilo3THKH».
Bonpexkr MHEHMIO 4YacTH aBTOPHTETHBIX Hccnenosatenedl ([liopuHr, Bypkepr) BHeuHue
CBHIETENHCTBA B KOMOMHALIMM C TEPEKPECTHRIMH CCHUTKAMH HMIICPATHBHO YKa3BIBAIOT Ha TO,
410 ApHCTOTeNb pabotan Haa «flodTukoli» B NocneqHuil NepHO CBOEH XXM3HY, KHBs B AQuHax
nocne 334 roga. 3710 He UCKIKOYAET, YTO HAOMIOJEHHS Hajl 3aKOHOMEPHOCTAMH JIMTEPATYPHOTO
TBOPYECTBA 3aMMCHIBAMMCE MM M paHee. OnHaxo okoHuaTensHbli BapuaHT «IlodTHKHY
(BO3MOXHO, HE 3aKOHMEHHbIH) cosmaBaics nocne «llomntuku» u g0 «PHTOpHKHY.
JoxasatenscTsa paHHe# 1aThl «PUTOPHKM» NPUIHAIOTCH HENOCTATOUHBIMH.

Knioueevie cnosa: npeeHerpeveckas ¢uuocodekas Hpo3a, ICTETHKA, APHCTOTENb,
Iloastuxa, Putopuxa,

YK 821.14(38)+82.14:82.12
Ionnasckan J1.5. ®oKye 3pATEILHOT0 BOCHPHATHA Tl épamma B rpetecKoi
JIHTEpaType.

B cratbe roBOpHICS O BOCIPHATHM JOGBM, NCHXONOTMYECKOM COCTOSHHMH HEIOBEKa,
OXBAYEHHOTO CUJIBHBIMH YyBCTBAMH, C TOYKH 3PEHHS CaMOro reposi, aBTOpa NOBECTBOBAHUA H
HHTATE/A. ABTOP 100MBAETCA CONEPEXUBAHUS HHTATENS CBOMM reposM. 3TO CONEPEeKHBAHNE
CTAHOBHTCS 3EPKAIOM, B KOTOPOM OTPAXalOTCi COOBITHA BHYTpH pomaHa. CTONKHOBEHHE
JK€JaeMOr0 H  JCHCTBHTENBHOTO  3acTAaBISIET  Iepos  HCIBITBIBATE  OJHOBPEMEHHO
anraronucruyecxue 4qyscrea. Cando fr. 130 Lobel-Page, Katynn. 85, ctuxu o cMelaHHOH
npupoje mobsu B nurpammax «Ilanarnuckoit anronoruuy: A. P. XI, 252; XII, 63; XII, 126.

Kniouessre cnoea: ¢poKyc 3pUTENBHOTO BOCIPHATHA, ABOHCTBEHHOCTE JIIOOBH, aBTOPCKOE
BHZEHHUE, COTICPE)KHBAHNE HHTATEIA.

B «/30paHHBIX HDepeBoAAX H3 ApeBHerpedeckoii Tparegmm» JIb.Ilonnmascxas
npelaraeT BHUMAaHUIO YATaTeaell coOCTBEHHbIE MEPeBObl OTPEIBKOB U3 Tpareaui Codoxna
«®unoxrer» u Eepunaa «Opect».

Knrouesvie cnosa: npesHerpeyeckas tparequs, Codoxn, Espunna,.

VK 821.161.1+808.1

Yenenckas A.B. Aurminbie penengan B TBOpHectBe ['0rons: oT TpaBecTHH K TPATeHH.

B crarbe paccmarpuBaioTcs MHOrooOpasHsie cBasu TBopuecTsa H.B.I'orons ¢ anTHuHOH
KYJNBTYpPO#. AHTHYHEIC IEMEHTHI BHUIONHSIOT B €0 NPOM3BEACHHSAX PaslH4HBlE (PYHKIHH: C
OZIHOH CTOPOHBI — BO3BEOGHHE CIOXETOB H O00pa3’soB K 3HAMEHHTHIM apPXETHIHYECKHM
NEPBOOCHOBAM JAET BO3MOXHOCTh PACKPBITh X TyOOKMH, HESBHbIN HA TEPBBIA B3I CMBICH,
NpuJaeT NOBECTBOBAHHMIO YHHBEPCAIBHBIA Xapakrep. BHe aHTHYHBIX KOHHOTalHil He MOTYT
6BITH 10 KOHIA MOHATH H «CTapocBEeTCKHE MOMEINUKHY, H cOOpHHK «MHpPropoa» B LeJOM, 1
nosects «lllmuenms». C apyrofi cTOpOHBI — OHH JalOT BO3MOXKHOCTB Ioroimo, coderas
TPaBECTHHHOE H TpareluifHOE, CTPOHMTh IIMOOATEHEIE HCTOPHOCO(CKHE M KYJIBTYPOJIOTHHECKHE
CXEMBI, MPOSICHSAS CJIOXKHbIE B3aNMOOTHOLIEHHS PYCCKOH KyJBTypsl M espomnefickoro
Bospoxienus, a Takxke BO3MOXHOCTH M IIEPCIEKTHBE AanbHei1uero nyTu Poccuu.

Krioueevie croea: MHTEpTeKCTyanbHble CBA3HM, aHTHYHbIE peLenuuy, H.B.T'oros.

VK 81.11:81.13+811.124

Quaumonoe E.I. Tloiaxay3a/ibHOCTh HA PA3HBIX YPOBHAX JIHHTBACTHYECKOT0 ARAN3A (HA
MATEpHAaJe JIATHHCKOrO A3bIKA).

MHoryve H3MEHEHHs B MCTODHH S3bIKQ OOBACHAIOTCA JIyHllie, €CJIH YYHTBHIBATE BO3MOMCHOCTD
ONHOBPEMEHHOTO [eHCTBHSA HECKONBKUX (JakTOPOB - IMABHOTO H BCIOMOTATesIbHOTO. B cTaThe
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PACCMATPHBAETCA  BO3MOXHOCTb  OJHOBPEMEHHOro JgHcTeus  (oneTHueckoro  axropa
(CHHKOMBI) ¥ rpaMMaTH4eCKO# aHasornn (ocabieHne CBA3M MEXAY NOm. Sg. CIOB THIIA puer B
dominus, ¢ oHON CTOPOHBI, H COMMKEHHE THIIA puer C THIIOM pater, mater, soror, C Apyro#t) B
NpoLecce YTPaTsl KOHEYHOrO -e¢ B CJIOBAX  puer, Vir, CBA3b Dasnu4HON CKOPOCTH
monoronrmsauuy audronra -ei B Hagnucu IVNONE SEISPITEI MATRI He Toneko ©
YACTOTHOCTHIO YMOTPeGeHHS CJ0B, HO M CO CTHIMCTH4ECKMM BHIOOpOM mHMCLa, a Takxe
HEBO3MOXHOCTh COBMECTHTH HEKOTOphIe M3 (DAaKTOPOB, Hamp., [OSBJEHME -u- B mMOrtuus mox
BIHSHHEM AHTOHHMA Vivus, WK B Pe3y/IbTaTe KOHTAMHHALMH CyQOHKCOB £ U V.

Kniouegbie crosa: ACTOpAHECKas rPaMMATHKA JIATHHCKOTO A3bIKA, A3BIKOBOE H3MEHEHHE.
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SUMMARY

V]IK 329.313(38)+ 821.14(38):801.7
Almazova N.A. Chariot in Ancient Greece in the 7th—4th Cent. BC: Some Observations

The article deals with the possibility of using a chariot in Archaic and Classical Greece
beside races, that is, as a means of transport and for cult occasions. A chariot (&ppot / &ppota,
Syea, 8ippog, opposed to Gynpo, anfivy, Guoa, appdpato, catival, kavvabpov) was a light
two-wheeled vehicle harnessed by horses, which could be driven by no more than two standing
men and did not allow carrying freight. It was a prestigious vehicle associated with gods and
heroes. Its use by mortals for a two-day journey described in the Odyssey can be regarded as a
poetic exaggeration of the heroes’ capacities.

The heroic halo around a chariot could probably lead to its misrepresentation in some cases,
but since the chariots were not completely out of use, one should only suppose with great caution
that an absolutely impossible usage was ascribed to them. The sounds of a chariot were familiar
to the public: they are referred to in poetry, and in the fifth-century drama the word odpiys is
applied to a wheel of a chariot or to some part of it, probably a nave (the explanation of A. W.
Vernall, which appeals to the similarity of form and not of the sounds produced, is not sound).

Using a chariot as a means of transport in everyday life is not attested; allegations of the
opposite in scientific literature are due to careless terminology. But its ceremonial use is likely to
date back to the Mycenaean times. Expensive aristocratic vehicles were most appropriate for a
cult procession with its ostentation and display. Using chariots at funerals (of course not as a
hearse) and weddings (mainly for bringing a bride to her husband’s house) is depicted in art, and
though it can be considered just as a means of heroization, we cannot rule out that aristocratic
families actually followed the heroic pattern for the sake of prestige, notwithstanding its
inconvenience (esp. for a bride). There is evidence for chariots taking part in processions at the
Panathenaia in Athens and at the Artemisia on Euboea.

A musician accompanying a procession could hardly use a jolting chariot as a stage for his
performance. Transporting voluminous cult objects cannot be confirmed. Carrying a statue of the
Mother of Gods on a chariot is not attested in Greek cult. Absurd assertion that Amphiaraos
carried @Ayt on his chariot in Eur. Phoen. 1110 is due to misunderstanding of Phoen. 174 by
an interpolator. Whatever the ritual at the sanctuary of Poseidon in Onchestos described in
Hymn. Hom. 3, 229-238 could be, its interpretation as a mere accident by A. Schachter cannot
be sustained.

Keywords: chariot, Ancient Greece, cult practice, procession

Y]IK 372.881.1+929(470.312)
Andreeva S.E. Kulikov Nikolay Nikolaevich, teacher and dramatist
The article is devoted to the biography, social and professional occupations of the teacher
and dramatist Nikolay Kulikov (1844-1898), who lived, taught and wrote in Petersburg,
Moscow, Shavli, Tver’, Tula.
Keywords: classical education, pedagogics, Latin language, Tula gymnasium.

VK 821.124
Bratukhin A. Ju. About the origin of an image of cruel God in Tert. Scorp. 7, 1-7

In this paper the comparison by Tertullian of martyrdom in the Christianity with human
sacrifice in pagan cults is considered and a fact is proved, that the Tertullian’s perception of
cruel God has been formed without influence of African traditions of the Saturn’s cult, reference
to which may be a rhetorical example. The structure of the passage Tert. Scorp. 7, 1-7,
apologist’s views on the Saturn’s cult and martyrdom and the interpretation by Hippolytus of
Biblical verse (Prov. 9:20), to which Tertullian refers, are considered as arguments of
Tertullian’s independence from heathenism.
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Keywords: Tertullian; martyrdom as sacrifice; Bible; Saturn; rhetorical example;
paradox.

VK 811.14(38)+821.14(38):82-13

Dmitrieva S.I. Semantic nuances of the Homeric imperfect ticoxev / TiéokeTo

The paper analyzes the semantics of the -ox- imperfect ticokev / Tiéoketo, which belongs
to the group of “the ionic iterative preterits” in -ok-, where the suffix in most cases indicates an
iterative, multiplicative and habitual action. The forms ticokev and Tiéoketo denote an action,
which, along with the habitual meaning, involves the intention of the agent, thus supporting the
idea that desiderativity might be semantically close to habituality.

Keywords: Greek verb, -ok- imperfects, grammatical semantics.

VIIK 811. 14. 02
Druzhinina E. A. On the meaning of Greek yopowbe .

The article deals with semantic development of Greek yapomog. It is attested in Homeric
poetry only once as an epithet of lions. The exact meaning is therefore uncertain. It is
suggested in the paper, that originally it was not a colour term. The author of the article
argues, that yapomoc being influenced by Homeric usage was reconsidered and became
colour term meaning light brown. The process took place in Greek prose of 5th century.

Keywords: history of Greek, Homer, colour terms, eye colour, allusions, xaponog .

VK 821.124:82-14+82-94
Durov V.S. Horace’s Historical Memory
The paper analyses all the events in Roman history that Horace mentions in his poetry.
Aspects of history form an inherent part of Horace’s spiritual culture, factually determining his
poetical stylistics.
Keywords: Horace, Roman History, Carthage, Second Punic War, Hannibal, Parthians,
Latin historians.

VIK 821.124+82-14:808.1
Egorova S.K. The Epodes of Horace and a Roman Poetry Book

The article examines the Epode book by Horace as a poetry collection. It is compared with
other collections by Horace and the poets of the same period. As this sampie of 17 iambic pieces
has no traditional features used by poets while composing their poetry books (e.g. opening and
concluding pieces, round number of pieces, metrical variatio), the author supposes that these
poems were not published at once in the thirties BC, but later, the absence of formal composition
being a sign of juvenilia.

Keywords: Epodes, Latin Poetry book, Horace, Callimachus’ lambi.

VK 821.14(38):82-13+82-17
Ermolaeva E.L. Matro Pitaneus, Symposium Atticum fr. 1, 18-21 (O.-S.): echini
A fragment of Matro of Pitane preserved by Atheneus of Naucratis and
conventionally entitled the “Attic Dinner-Party” is a masterpiece of epic gastronomy
parody of 4-th c. BC. This article is devoted to interpretation of vv. 1.18-21where a
narrator says that at the dinner-party he throws the sea-urchins down onto the floor and
they roll among the feet of slaves like Patroclus’ helmet among the feet of horses. The
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long spiny hairs are pulled out from their head by the roots. The problem is why the
narrator throws the urchins, whether he eats them or not, and who pulls out the spines of
urchins: the narrator in order to make them edible or servants or the sea-urchins
themselves. I intend to prove that the narrator eats the sea-urchins with a great pleasure
and throws their empty shells down. One of the arguments of my interpretation is
ancient mosaics in technique of Asarotos oikos showing the picturesque dinner garbage.
I think that the passage impresses better, if the point is that the sea-urchins themselves
tear out their spines (I.21) like the Homeric Agamemnon does his hair (//.10.15). Some
inconveniences of verses 1.18-21 could be explained by a technique of cento.
Keywords: Matro of Pitane, Homer, versi detorti, hexameter, cento, sea-urchins.

YK 81.11:81.13+811.124

Filimonov E. G. Explaining the History of Some Forms of Latin by Multicausality

Some changes in the course of the language history are better explained as caused by
more than one factor, usually by one driving force and one (or more) catalyst. It is proposed that
some combinations of factors (vowel deletion in puere > puer and the analogical influence of the
type pater, mater, soror) are likely to occur simultaneously whereas others (the suffix -u- B
mortuus explained due to the analogy with its antonymous adjective vivus or due to the
contamination of two different suffixes 7 and v) are logically non compatible with each other. In
some cases it is hard to decide which force was leading (e.g. the difference in the forms of Dat.
Sg. IVNONE SEISPITEI MATRI can be accounted both - for the different frequency of those
nouns and for a personal stylistic choice by the writer deciding between different coexisting
reflexes.

Keywords: Historical grammar of Latin, language change.

VK 378.4(470.23) +929(474.2)

Gavrilov A.K. Jaan Unt (1947-2012) in Leningrad.

These are recollections about the late Estonian scholar who studied classics
at the Leningrad State University in middle 1970ies. The author tells about main teachers of Jaan
Unt, professors A. I. Dovatur and A. 1. Zaicev; it was in those years above all the course of
Greek Mythology given by A. 1. Zaicev (1926-2000) which provided both knowledge and
techniques of interdisciplinary analysis and was therefore substantial for scholarly maturity of
Jaan Unt as well as many other students. On returning home Unt translated some medieval works
for the Estonian Academy of sciences and taught at the University of Tartu increasingly more
courses in different philological disciplines connected with the study of the ancient world, even
if his personal scholarly interests were dedicated chiefly to Greek and Roman philosophy. He
took important part in the making of the translation and commentary of Marcus Aurelius in
Russian (11985, 21993) and made pioneering translations of important philosophical works from
Greek and Latin into Estonian. The work of Jaan Unt, consequently, connects in some way the
present and future classical studies in Tartu with those in St.Petersburg.

Keywords: Jaan Unt, A.l Dovatur, A. I Zaicev, Tartu, Leningrad State University,
Marcus Aurelius, philosophy, translations.

VK 821.124(470):82-141

Keyer D.V. Carmina natalicia
The author presents three jubilee odes for St. Petersburg classical scholars. The odes are written
in Latin and translated into Russian verse.

Keywords: jubilee ode, Neo-Latin Poetry, Alcaic verse.

VK 81.116+811.14(38):811.124+821.14(38):821.124+808.1
Kormilina A. A. The view of word order in the ancient grammatical tradition
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The article deals with different aspects of handling the theme of the word order in Greek
and Latin languages by ancient authors (Dionysius of Halicarnassus, Quintilian, Demetrius,
Priscian). Among other approaches to this problem the author discovers the pragmatic aspect of
word order, which is probably the first attempt in European linguistics of getting close to the
Functional Sentence Perspective.

Keywords: Word order, Dionysius of Halicarnassus, Quintilian, Demetrius, Priscian,
Weil, Mathesius, Functional Sentence Perspective

VIK: 821.124 + 82-13 + 811.124'02
Kotova A. V. Verg. Aen. 1, 498-504: on appropriateness of the simile
The article touches upon appropriateness of the simile “Dido —~ Diana” (Verg. Aen. I, 498-504)
that reflects a passage where Nausicaa is likened to Artemis (Hom. Od. VI, 102-109). The
author studies history of the question and places high emphasis on Probus’ criticism, compares
the passages from “Aeneis” and “Odyssey”, adduces a lot of parallels between Dido and Diana
and comes to the conclusion that Vergil made the simile suitable and appropriate for the context.
Keywords: Vergil, «Aeneis», similes

VK 821.14:82.31:82.343+82.941

Narusevich 1V. The ancient motifs in «The Hagiography of Mary Magdalene» of
Jacobus de Voragine.

This article analyzes the ancient motifs in "The Hagiography of Mary Magdalene," which
is a part of a hagiographic collection "The Golden Legend," written by Jacobus de Voragine in
the middle of XIII century. The author of the article exposes the motifs and narrative elements
that came into "The Hagiography” from the Greek novel of I-1II century: a motif of separation of
a married couple, a motif of persecution, a motif of travel and an associated with the latter motif
of a sea storm, a motif of a supposed death, a motif of a providential dream, a narrative of
abandoned and again found children, etc. The result of the comparative analysis of the motifs
and narrative elements is the author’s conclusion that the plot scheme and the composition of one
of the parts of "The Hagiography" are based on the canons, according to which the Greek love-
story novel used to be written; the author also tries to identify the source they came from into the
hagiographer’s work. Analyzing the combination of the motif of a sea travel and the motif of a
supposed death of a character that was giving birth to a child on the ship, the author infers that
this episode had possibly been borrowed from the anonymous author of the "The Tale of
Apollonius of Tyre".

Keywords: ancient motifs; Greek novel; Jacobus de Voragine; «The Golden Legend»;
«Legenda aurea»;, Mary Magdalene; hagiography.

VK 81-112+4811.12+811.124
Novikova E_P. The relative chronology of the processes that have determined

phonetic shape of Lat. barba

The article deals with the sequence («the chain») of phonetic changes that have determined
the phonetic shape of Lat. barba 'beard', the relative chronology of the phonetic processes in the
history of the word, and of the associated phonetic processes. The development of Indo-
European aspirated consonants in the history of Latin, other Italic languages and Proto-Italic, can
be demonstrated in the scheme of the sequence and relative chronology of the phonetic
processes that can be seen in Lat. barba.

Keywords: relative chronology, history of Latin language, aspirated consonants, Lat. barba,
Italic languages.

Y]JIK - 821.14'02 : 801.73 + 141(38)
Panchenko D.V. Empedocles Emulating Anaxagoras and Pythagoras (D.L. VIII, 56)
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Diogenes Laertius cites Alcidamas for the statement that Empedocles emulated
Anaxagoras and Pythagoras in dignity of bearing and the philosophy of nature. Contrary to the
standard view, there is much in the evidence to support the natural understanding of Alcidamas’
statement that Empedocles imitated Anaxagoras in his manners and Pythagoras in his teaching.

Keywords: Empedocles, Pythagoras, Anaxagoras, Anaximander, Alcidamas.

VJIK 378.4(474.2) +929(474.2)

Pall Janika. In memoriam Jaan Unt (7.11.1947-12.01.2012)

Jaan Unt was a famous Estonian classical scholar and translator. To Russian scholars he
is mostly known for his contribution to the translation of Marcus Aurelius (Mapk Appenuit
AHTOHMH ,,Pasmbinnenuii.” A.W.Joeatyp, A K. I'apunos, Slan YHT. Hayka: Jlenunrpaz 1983,
Cankr-Ilerepbypr 1993). Most of his research (published, as well as unpublished) was dedicated
to stoics. In January, 2012, Jaan Unt died after long iliness in Tartu, Estonia.

Keywords: Jaan Unt, Tartu University, classical philology.

VK 821.14(38)+82.14:82.12

Poplavskaya L.B. Focus of the 70 &paytik& visual perception in the Greek
Literature.

In the article “The Focus of the T0t £épwTiKE visual perception in the Greek Literature”
the author talks about the perception of Love, psychological state of a person seized with strong
feelings from his own point of view as well as the author’s and the reader’s. The author makes
his readers to experience the same feelings as the heroes do. This co-experience forms the mirror
reflecting the events inside the novel. The clash of desire and reality forced the hero to
experience the antagonistic feelings at the same time. Sappho fr. 130 Lobel - Page, Catullus 85,
the poems about the mixed nature of Love in the epigrams of “Antologia Palatina™;A. P. XI, 252;
XI1, 63; XII, 126.

Keywords: focus of visual perception, duality of love, author’s vision, co-experience of
the reader.

YK 821.14(38)+82-96
Pozdnev M. M. When the Poetics of Aristotle was actually written?
The chronology of the Aristotelian works fails to be supported by their proximity to or hostility
towards Plato’s philosophy. In fact, only two means of maintaining the chronological order are
reliable, i.e. the cross-references (provided they are authentic) and the historical data mentioned.
The notorious question of different chronological strata underlying Aristotelian treatises we try
to put aside admitting that, although he may have worked lifelong on the similar topics, the
remaining versions are most close to publishable. The final author’s revision of a given work
should thus be considered as its actual creation. The cross references necessarily bring to the
conclusion that the Poetics was created after the Politics and before the Rhetoric: the famous
catharsis reference in the Politics is in future tense (which also seems to prove its authenticity);
all six Rhetoric references are retrospective; the Poetics reference in ch. XIX, 1456 a 33:
& pév odv mepi Ty Bréivoroy v 1ol mept pryropikiic keioOw is either prospective or non-
Aristotelian (mopeicOw, 1456 b 19, is definitely late and the other references to the Rhetoric
elsewhere are missing; for additional evidence concerning relative chronology cf. Poet. 1454 b
17-18 and 1460 b 13-1). The absolute chronology comfortably coincides with this: the Politics
displays expectations pertaining to Alexander’s reforms and conquests, and to prove that
Rhetoric is late one only has to trace the dramatic political events of the early 30-ies hinted at.
The Poetics is poor in external evidence of that kind. However, the high esteem of Theodectes
and the absence of recommendations regarding satyrs as well as trilogies point at the second
Athenian period of Aristotle. The philosopher could have derived inspiration from the impressive
theatrical reform program of Lycurgus (reconstruction of the theatre of Dionysus, the edition of
the three great tragedians). He may have even been involved in it and most certainly cherished
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hopes of reviving the art of tragedy which he saw in decline. The position of Diring, Burkert and

others who argue that the Poetics and the Rhetoric (or their basic strata) were completed by

Atristotle in the years of Academy should be abandoned. The early date of the Poetics tells

nothing new about it, whereas the late date is not only better supported by the evidence, but also

explains one of the most puzzling features of this treatise, that is, its prescriptive character.
Keywords: Aristotle, Poetics, Rhetoric.

V]IK 821.161.1+808.1

Uspenskaya A.V. Antigue reception in Gogol's work: from travesty to tragedy.

The article deals with diverse connections of Gogol’s works with antique culture. Antique
elements in his works performed different functions: on the one hand — the construction of scenes and
images to the famous archetypal first principles makes it possible to reveal their deep, implicit sense at
first glance, gives the narrative a universal character. Outside the antique connotations it is impossible
to understand the "Staroswetskiye pomeshchiki" as well as the collection "Myrgorod"” as a whole, and
the story "The Overcoat.” On the other hand — they give the opportunity to Gogol, combining travesty
and the tragic, to build global and historic-cultural schemes, clarifying the complex relations between
Russian Culture and the European Renaissance, and the opportunities and prospects for the future path
of Russia.

Keywords: intertextual relations, antiques receptions, N. Gogol

YK 821.14(38):82-6+929(38)

Verlinsky A.L. ‘From Athens to Stagira, from Stagira to Athens’: on One Sentence
from Aristotle’s Lost Letter (Demetrius, De elocut. 29; 154 = Arist. fr. 669 Rose)

The mysterious sentence from Aristotle's lost epistle, cited twice by Demetrius, the author
of On Style, and praised by him for its beauty, £y &k pev AOMVAV eig Ttéyerpa faBov Sk TOV
Baoctiéa TOV puéyov, £k 88 Trayeipov eig "ABRvag Sid oV xeyudvo 1OV péyay, ‘I came from
Athens to Stagira because of the Great King, and from Stagira to Athens because of the great
storm’ (or ‘because of the great cold’) - (Demetrius, De elocut. 29; 154 = Arist. fr. 669 Rose)
has not received until now a plausible explanation. This is mainly because the travels mentioned
do not square well with Aristotle’s itinerary as attested by Apollodorus, and because the role of
the Great (viz. the Persian) king in Aristotle’s life is a puzzle. In the paper it is proposed that
Aristotle hints at the 341 BC arrest and (the somewhat later) execution by the Persians of his
patron and friend, Hermias of Atarneus, an alleged ally of Philip II of Macedon. These events
arguably made Aristotle persona non grata in Athens and caused his move from Mieza, where
his duties as a tutor of Alexander ended presumably soon after 340 BC, to his native town,
instead of returning to Athens. The second part of the sentence hints not at the cold climate of
Stagira, as it is usually believed, but rather, in accordance with the normal meaning of the
péyag ey, at the ‘great storm’, to be taken metaphorically. The most plausible candidate for
this storm is the revolt of Greeks against Alexander and their defeat, after which the obstacles for
Aristotle's return disappeared and he came to Athens in 335/334 BC. Aristotle thus omits the
intermediate stations and depicts his travels as the way from Athens to Stagira and from Stagira
back to Athens.

Keywords: Aristotle (biography, fragments), Hermias of Atarneus, Apollodorus'
Chronicle, Demetrius’ On Style (De elocutione), ancient Greek epistolography.
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Zakharova E.A. The Role of Greek Words in the Letters of Sidonius Apollinaris.

Article deals with Greek words, which are widely used in the letters of Sidonius (more than

250 words in 148 letters). Some of them are «termini technici» of different areas of knowledge
— from literature and philosophy to astrology, some are related to the life of the Christian
church contemporary to Sidonius. The roles of these words are different: some words are just
neutral, used in their common meaning, some, especially in a phrase with other grecisms, form
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some expressive constructions (asyndeton, paralielism), or create ironic or, on the contrary,

elevated atmosphere. Greek terms, related to the pagan literal tradition of classical past, are

used to preserve it in the age of prevailing christianity and at the time of barbarian conquest.
Keywords: epistolography, grecisms.

VK 821.124+821.111:82-221

Zeltchenko V.V. E. Forsett. Pedantius (excerpts). (Translated from Latin)

A first Russian translation of the excerpts from Edward Forsett’s Latin comedy Pedantius
(1581), one of the most noteworthy “university plays” of Elizabethan age.

Keywords: Edward Forsett, English university plays of XVI century, character of the
pedant in European literature.

VJIK 81.116+811.124

Zheltova E.V. Animacy hierarchy and ditransitive verbs in Latin.

The article deals with the influence of animacy hierarchy on the position of 3 valency
verb arguments. The analysis of more than 500 occasions of ditransitive verb “misit™ and other
verbs with two objects demonstrates strong dependence of order DI or ID (where D - Direct
Object, I — Indirect Object) from the level of denotatum in animacy hierarchy scale. Thus
standard DI order in constructions with nominal arguments alternates with diverse ID order in
case of pronominal arguments.

Keywords: Latin syntax, three valency verbs arguments, animacy hierarchy, personal

hierarchy, word order.
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Zvagolskaya A. K. Ecloga tragica
A creative attempt to explain, what happened to the lost goat of Meliboeus (Verg. Ecl. VII).
Keywords: Latin versification, bucolics, eclogue, idyll, Vergil, jokes in Latin.
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